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Part I: Rites of the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt
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A. Vespers Praises

The praises are prayed as usual in the festive tune, while observing the following:
1. The appropriate Psali of the feast is said in the festive tune.

B. Vespers And Matins Prayers

The service is prayed in the festive tune with the following observations:
1. The verses for the feast are added to the verses of the cymbals.
2. The doxology for the feast is said before the doxology of St. Mary.
3. The response to the Psalm and the Gospel are chanted.
4. The Concluding Hymn is chanted.

C. Midnight Praises
The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations:
1. The Commemoration of the saints is said in the festive tune, as explained in the feast of
the Cross.
The Doxology for the feast is said before the doxology of St. Mary.
The appropriate Psali of the feast is said in the festive tune.
The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias
The praise is concluded as usual.
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D. The Liturgy

The service is prayed in the festive tune, while observing the following:
The response to the Psalm and to the Gospel are chanted.

The fraction for the feasts of the Lord is prayed

The response to Psalm 150 is chanted.

A Melody for the feast is chanted after Psalm 150

The Concluding Hymn is chanted.
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E. Important Note

If the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt is celebrated during the Fifty Joyful Days, its rite is
added to the rite of the Fifty Joyful Days. For example, the Psali for the Resurrection and the
Psali for the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt are chanted.

Similarly, the Verses of Cymbals, Doxologies, the response to the Psalm and to the Gospel are
chanted for the Resurrection and then for the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt. During the
Distribution, a Melody for the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt is preferred to be chanted
after Psalm 150.



Part I1: Vespers and Matins for the Feast of Our Lord’s
Entry into Egypt
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Truly, | approached, a
great prince, which is the
name of salvation, of Christ
the King of the ages.

Everyone rejoices
today, in heaven and on
earth, for the King of kings,
has appeared on earth.
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For truly in that day, He
walked like all men, and in
His great mercy, He came
down to the land of Egypt.

David the Psalmist
spoke, and glorified His
majesty, saying “Let the
heavens rejoice, and let the
earth be glad.”
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The valleys rejoice,
with everything therein,
because of the coming of
Christ, as said by the
prophets.

Yes truly indeed,
Matthew the Apostle, told
us in the Gospel, likewise
saying:

O L La JS g Ol gl s
58S Ugl) aesall (o2 o
sl

Jam ) e Ualef a8 W pad
SUld 1388 Jaady)



Hrime ic ovassenoc: agxoc
nlweH: xe ToNK 61 NlHCovC
Hlkpw‘roc: VaYENAK Wa XHu
hxw?xen.

Oai Te TﬁpocpH'nE\ ;\IZ:QCDHPIZ
€TCAOTWNZ, 0702, accplplz x€ €ROA BeN

K21 NXHLI: ANOK aovt ;JJ'I&(‘QHPI.

Behold an angel, spoke
to Joseph saying, ‘Arise
take Jesus Christ, and go to
Egypt quickly.’

This is the mysterious
prophecy, which appeared
and has shone, “Out of the
land of Egypt, | have called
my Son.”
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In haste and wisdom, in
strength Joseph arose, he
took his Lord, and Mary
and Salome.

For truly they came,
down with patience, to the
land of Egypt, to flee from
the face of Herod.
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And also the demons
fled, with all their evil
hosts, and the idols were
destroyed, before the King
of glory.

And afterwards the
seas, and rivers praise Him,
and the hills and the
mountains, worship Him.
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All trees and cedars,
and rain and dew, praise
God who has come, for our
salvation.

Blessed are You indeed,
with Your good Father, and
the Spirit of comfort, the
co-essential Trinity.
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A mystery full of glory,
He who created the
heavens, walked like all
men, on that day.

The King of all ages,
took flesh and became man,
He came to the cave, which
is in Egypt.
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All the names of the
incorporeal, praise Him
without doubt, with an
incessant voice, saying
“Glory to You O only-
begotten One.”

Hear me O my beloved,
in the land of Pagem, He
left His blessing in the well,
with healing and delight.
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Then He came to
Ashmounin, He dispersed
the idols, and in that city,
He performed miracles.

And also with joy, they
walked to the mountain of
Coskam, they stayed for
many months, He blessed it
with His right hand.
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Your is the glory and
the honor, and the
thanksgiving, O King and
Creator, in Your great
economy.

Holy are You O Lover
of man, for You has visited
in Your mercy, You took
flesh and became man, and
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gave us salvation.
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O Savior have mercy on
Your people, through the
prayers and intercessions,
of Your mother the Virgin,
the true Saint Mary.

Be patient with Your
servant, forgive me my
iniquities, so | may praise
You, saying “Glory to You
Alleluia.”

Psali Adam
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My soul desired, Your
salvation, that | may
declare Your glory, and
Your great mercy.

Send me Your help,
teach me Your precepts,
grant me wisdom, O true
God.
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For truly mysterious, O
Creator, are Your great
works, and Your humility.

Christ the Master, was
born from Mary, He saved
the race, of Adam and Eve.
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He was in Bethlehem,
in a manger, He is the
Savior, the King of all ages.

He who is the Refuge,
He who is the Judge, truly
fled from, the face of
Herod.
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Behold He has taught
us, not to return, evil with

evil, till the end of our days.

The right hand of the
Lord, the Word of the
Father, the unlimited
power, in the bosom of His
Father.
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Jesus Christ, our true
God, who came and was
incarnate, for our salvation.

For truly in that day, He
came to the Egyptians,
walking with them, like a
man.
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Behold the word, of the
prophet came to pass, when
he spoke, concerning the
Master.

Mary the saint, the light
cloud, carried the holy One,
today in Egypt.

AlB (53 i) aMS a3 Lyl g
ad) Jal

h:m:\ Llaadd) Aoy ail) g ya
Lagy paa ) ugall) Glaa

MIA®AON AT2€l: NEW NOTAEVM®N
avdT: 3a ToH ubnovT vuHe TyHpt
nTe DiwT.

Zamnz\ ague: €50 TICTIEAEON:

deN TeqneTcz\Be: NEOTNIWN.

The idols have fallen,
and their demons fled, from
the true God, the Son of the
Father.

Therefore He went, into
a cave, in His eternal, and
great wisdom.
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And likewise He also,
walked in a house, Jesus
put healing, in a deep well.

Likewise He went, to
Ashmounin, He dispersed
the enemies, in that place.
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Rejoice and be happy,
O land of Egypt, in
Emmanuel, the King of all
creation.

Salome and Mary, and
Joseph the righteous, they
praise with eagerness,
before the precious One.
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Therefore truly, with
new songs, they sang to
Him, when they saw the
wonders.

The Son of God our
Lord, who appeared to
Abraham, came into our
midst, on mount Coskam.
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God the Creator, who
spoke to Moses, with
humility, came into Egypt.

Holy holy, in Your
economy, O You holy One,
glory to You. Alleluia.
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O Savior of the world,
God the Lover of man, have
mercy on Your people, heal
their sicknesses.

Be patient with me, |
who am weak, grant me
mercy, in the day of
Judgment.

10

e i G allall Galia by
Al g i aa ) )
pg)

kel g dpal Ul Lo Al
Al ags B daa



Verses of Cymbals
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Note: During the Fifty Joyful Days, the
Feast’s Verses of Cymbals are to be said after
the Fifty Joyful Days’ Verses of Cymbals
(Resurrection, Ascension or Pentecost),
because this feast is one of the Minor Feasts of
the Lord, while the feasts in the Fifty Joyful
Days are considered Major Feasts of the Lord.
This is also followed in the doxologies praises.
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Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
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O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.
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Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday)
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We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.
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Continuation of Verses of Cymbals
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Rejoice and be glad O
Egypt, and all its cities, for
the Lover of mankind has
come to you, who exists
before all ages.

We worship Him, so He
would grant us a share with
the children whom Herod
Killed, on the Day of
Judgment.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a
holy hail, hail to you Mary,
the Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.
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XGPG NaK W HIH&PT‘FPOCZ X‘GPG
TMEVATTEAICTHC: X‘GPG TATIOCTOAOC:

aBBa llaplcoc TIOEWPINOC,

Xepe CTepanoc: myoprn
imapwpoc: xepe lTlExPXIZI&K(DN:

o702, 'TCLQ&P(!)O‘FT.

XGPG NaK E!) HIM&PT‘I‘POCZ XGPG

TII(‘QO.)IX ;\IYGNNGOCZ XGPG TII&O?\AOCPOPOCZ

naboic iTO‘K‘PO -S‘GZ!)PS’IOC.

XGPG NaK E!) T[I),!&PT‘)"POCZ XGPG

lTl(‘yO.)lX ;\IYGNNGOCZ XGPG HI&O?\OCPOPOCZ

Cbl?xonacn-lp UepKO‘rploc.

XGPG NaK E!) HIH&PTTPOCZ XGPG

TMYWIX NS ENNEOC: xepe mie?\ocpopoc:

aBBa Unna NTe nidDaraT.

Xepe TENIWT aBRA D NTWNIOC:
TDHBC NTE TUETUONAYOC: X€pe
meNIwT aBBa ITavAe: TIMENDIT NTE

Hlj\x,‘PlCTOC.

‘Xepe NaB0IC NIOT: \nnamow‘ngl:
aBBa ngm New aBBa [Tavae:

Nienpat NTE Hlf\x;plCTOC.

IHcowvc Hlkplc*roc Ncaq New Poov:

N80 N80 TTE NEY (‘g& €eNe2: deN
0TS ¥TMOCTACIC NOVWT! ‘TGNO‘V(D(‘Q'T

w10 TenTwor Nag.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.
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[Towpo NTE TeIpHNH: 101 NaN
hTeK&lpHNH: CEVNI NAN ;\ITGK&IPHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

Xwp €BOA NNIXAXI: NTE
']'eKk?me&: &plcoﬁ'r Z—:poc: NNECKI wa

ENE2,.

€vvanovHA [lennowt: den
TeNUHT Tnow: deN iwow NTe TecqiwT:

new [TimNevva esovaB.

H‘TGqCMO“‘ GPON THPGNZ N‘TGqTO‘I‘BO
NNEN2HT! NTGqT&?xGO NNI(‘.Q(!.)NIZ NTe€

NENYTYCH NEM NENCWLA.

:lreno‘rw(‘g‘r BUOK W Hlxpm'roc:
New IexiwT Nasaeoc: New TTimNevua

€007aB: X€ ATNACK AKCWT MUON.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were born and
saved us.
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Doxology for the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt
raa )l poal) ) Jgda 1o Loa gl guas o3

Provt pHeToTTwoT Nac): deN
TICOO NI NT€E NHEBOTAR: PHET2€EUCI
2ixen MixepovBiy: avnaw Epoq deN
TYwpa NXHuI.

ANEENEN

PHeTA 820 NTPE NEW TIKARL:
ANNAY Epoq 2,0C ATAB0C: HEN KENC
izllapla Tdpe hﬁeplz New TenH! locHd

TIAIKEOC.

God who is glorified, in
the council of the saints,
who sits upon the
Cherubim, was seen in the
land of Egypt.

He who created heaven
and earth, we saw Him as a
Good One, in the bosom of
Mary the New heaven, and
the righteous Joseph the
Elder.
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Iliamac NTe NI€E2,007: PHTOVE,WC
€poc| Nx€ NIASSEeAOC: DeEN TXWpa
NXHu aqt udoow: WANTECOTTEN

ANON da neq?\aoc.

Paggl 0€AHA » XHUI: New
NECQHPI NEW NECBWY THPOT: K€ aqf
wapo NX€E THUAIPWOLL: PHETWOTT

HAXWOT NNIEWN ‘THPO‘)".

Hcanac mnig T acjzw suoc: xe
dNHOv Nxe€ [T0o1c eXHui: exeN ovOHTI
€CACIWOT: NBOY TIE TIOVPO NTE Tehe

NEW TIKA2/1.

Tenawc époq TenTwor Nag):
Tenepao‘rb bict imoq: 20C ATA60C
0702, hnzupwm: NAl NAN KATa

TeKNIY)T NN

The Ancient of the
days, whom the angels
praise, today has come into
Egypt, to save us His
people.

Rejoice and be happy
O Egypt, and all your
children and your borders,
for the Lover of Mankind
has come to you, who
exists before all ages.

Isaiah the Great has
said, “The Lord will come
to Egypt, upon a light
cloud, He is the King of
heaven and earth.”

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.
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After the prayer Efnoti Nai Nan, they go in procession around the altar and the church
varying the icon of the Lord’s entry into Egypt, chanting the following hymn
ran ) gl ) J 93 4 gyl Galala AlinallS driSll g adall ¢ 98 ghay U U (5538 B3l 22y g

:H'S'a?u?xea NTE NIEBNOC:
NHET2,€1CI DEN TIY(AKI: NEW TIHHIBI

;1&)!10“‘: O‘FNI(‘QT ;\IO‘I‘(DINI &q(‘y&l NWO%.

S Calll ¢ 5o

Hymn Ti Galilea
¥ | shida ¢l

The dignitaries of the
nations, who sit in
darkness, and in the shadow
of death, had the great
Light shine to them.
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PbnovT PHEBNOTEN iwoq: deN
NHeeovaB NTaq: aqﬁ Icapz, den

'I'nz\peenoc: €obe cpHéTe PwN NOTXAL

D LWINI ANAT &p@gc}n—lpl: 2,WC
8€AHA deN O‘I‘Z‘g?\H?\O‘F}Z 2IXEN

TRAIMTCTHPION: €TACOTWNS NAN €BOA.

Xe maTcapz acjoicapz;: 0702
mAosoc aq;’)em TIATAPYH ACEPRHTC:

THATCHOY &q(‘g(!)]'ll da OTkPONOC.

HIATZ‘Q‘TB.&OC] ATXENMXWNCY:
TIABNAT €POC] CENAT E—:poq: ﬁ(‘ngl
ubnovt eTonS: agqywm h(‘gﬂpl prm

DHEN OTVEBLHI.

lhcowe TixcpicToc Neae) New oo
NB0C| N80T TIE NEW WA EN€2,: DeN
0%2FTIOCTACIC NOTWT: TENOTWY)T

imoq TenTwor Nag.

ADIOT x0vYT eRoABeN TPe:
imeqxen PHETONI V0 aqoTWwpM
imeqnonos*eNHc: ) agjbicapz

€BOANSHT.

God who rests, within
His saints, became
incarnate of the Virgin, for
our salvation.

Come behold and be
amazed, joyfully sing on
account, of this mystery,
which was revealed unto
us.

For the One without
flesh was incarnate, and the
Word took body, the One
with no beginning began,
and the eternal One became
temporal.

The Incomprehensible
has been touched, and the
Unseen has been seen, and
the Son of the living God,
truly became the Son of
man.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

The Father looked from
heaven, and found no one
like you, He sent His only
Begotten, who came and
took flesh from you.
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Tawaf for Psalms’ Vespers and Matins
Rl dpde 59054 il gh

Barwoc Tw Aavia (z2) z€: a, B

Meok Provt E{épgz\‘r NaK: Nxe
Tixw eN CION: eve] NAK N2ANETYKH:
cwTen Provt \e*raﬁpoc;s‘rxu: x€
CENHOV 2,APOK NXe€ Ccapz, NifieN.

DA AAHAOTIA.

Waruoc Tw AaviA (pa) pe: K, KZ

O+o2, aqf NXE€ licpana I—:?)pl-n
€XHur: 0702 lakwh aqeppenﬁxwl?u
FeN TiKa2! NXau: AYYW NBHTOV
NNICAZI NT€ NECUHINI: New Neq\gcpnpl

BeN TIKaz! NXa . D AAHAOTVIA.

Response to the Vespers Psalm

A2AAHAOTIA. DAAHAOVIA. IHCOVC
l'[l§<;plCToc TyHpr unovt: aept
€B0TN €NMKa2I NXHW: DAAHAOTIA.

A AAHAOTIA.

Psalm (64) 65: 1, 2

Praise is awaiting You,
O God, in Zion; and to You

the vow shall be performed.

O You who hear prayer, to
You all flesh will come.
Alleluia.

Vespers Psalm
dpdall ) s 3a

Psalm (104) 105: 23, 27

Israel also came into
Egypt, and Jacob dwelt in
the land of Ham. They
performed His signs among
them, and wonders in the
land of Ham. Alleluia.

pdal) [ ga3a 3 ya

Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the land of
Egypt. Alleluia, Alleluia.
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UaTeeoN 2A: 1B -1Z

€TacecwTen Ae Nxe lHcove xe

avT nlwannHe aqyenaq eTSaAiaea.

Ovoe agyw Ml.[azapee Newe] aej!
aquwm Jen Kacpapnaown BHET
21CKeEN P10y BeN NIGTH NTe ZaBOTAWN

nNew Medoarin.

SINA NTEYRWK €BOA Nx€
pHETAYLO0C] EBOARITOTY NHcaHac

TIIETPOCDH‘THC €Jxw LUJOC.

Xe ka2 NZaBOTVAWN NEW TIKa2!
NHepoanin muwIT NTe Prow 21uHp

umilopAanHe TSaAIA€A NTE NieBNOC.

IIiaaoc eTeenct deN mcaki AgNAT
eomlgﬁ NOTWINI 0702 NHET2,€MCI HEN
TXWPa NEW THHIBI 0PVOT OFOTWINI

B.qg.g&l NWO*«.

lcxeN THICHOT €Temmaw &qGP&HTC
Nxe€ IHcowe ee,lwu‘g NEYW €X0C X€
&PIMG‘T&NOIN ACDWNT Y&P NXe€

TueTovpo NTE NIGHOTL.

Iliwor a llennory e wa enes

NTE NI ENES. AUHN.

Vespers Gospel
dpdal) Sl

Matthew 4: 12 - 17

Now when Jesus heard
that John had been put in
prison, He departed to
Galilee.

And leaving Nazareth,
He came and dwelt in
Capernaum, which is by the
sea, in the regions of
Zebulun and Naphtali,

that it might be fulfilled
which was spoken by Isaiah
the prophet, saying:

The land of Zebulun
and the land of Naphtali, by
the way of the sea, beyond
the Jordan, Galilee of the
Gentiles:

The people who sat in
darkness have seen a great
light, And upon those who
sat in the region and
shadow of death Light has
dawned.”

From that time Jesus
began to preach and to say,
"Repent, for the kingdom of
heaven is at hand

Glory be to God
forever.
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Response to the Vespers Gospel

lweHd aq61 \N'I'napeenoc: NEW
ma20% New CaAMMI: AGYENWOT
eTyxwpa NXHu: eoBe NIf20

M‘IP(!)ZHC.

A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
AAAHAOTIA. DAAHAOTIA. lHCOTC
l'[l§<;plCToc TyHpr uhnowt: aql\

€d0TN €TKa2l NXHMI.

Pau epe THWOT epﬁpenmaq: NEW
l'leqlm‘r Nasaeoc: New TTimNerva

€60%aB: ICXEN TNOT NEW Q)a €NER,.

Xe CCUAPWOTT Nx€E PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimNnevva esovalb :
:H'Tplac €TXHK €BOA: TENOYWWT

2990C TGN']'(!)O‘F NaC.

Paruoc Tw AaviA (pe) p: Ka, KB, A

CI)HETz\qul f\le,amneng]' deN
XHar: New 2ANGPHPI BeN TIKa2,
NXau: &pmenne‘rf M6 oic 3en THoat
NTE TTEKAAOC: 0702 XKEVTIENWINI DeN

TIEKOVXAL. DNAAHAOTIA.

Fpdall Jai 230

Joseph took the Virgin,
the Child and Salome, and
entered the land of Egypt
because of Herod’s orders.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the land of

Egypt.

This is He to whom the
glory is due, with His
Good Father and the Holy
Spirit, now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Matins Psalm
BTV Y

Psalm (105) 106: 21, 22, 4

Who had done great
things in Egypt and
wondrous works in the land
of Ham, remember us, O
Lord, with the favor You
have toward Your people;
Oh, visit us with Your
salvation. Alleluia.
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Response to the Matins Psalm

A2AAHAOTIA. DAAHAOVIA. IHCOVC
HlkplCToc TyHpr udnowt: aept
€B0TN €MKA2I NXHW DAAHAOTIA.

DA AAHAOTIA.

UaTeeon 1a: K - KH

IHcove A€ %Taqénl aqowfnTeB
€ROA MVAT 0702, mow&&ow Ncwq NX€E
2ANNIYT MaHY 0702, acjephasdpr

I—ZP(DO‘F ‘THPO‘F.

quPGHITln&N NWOT 2INa

NCEWTEMOTON2C] €BOA.

SINA NTEYXWK €BOA Nxe€
$HeTAR0 eBo?x&rro*rq NHcaHac

HI}IPO(})HTHC €Jxw ;JLQOC.

Xe 2HTIE IC TAAAOT PHETACPANHI
TAMENPIT PpHETA TayvyH Tuat
M)H*rq EIEXW WITATINET VA 2120

€YETALE NIEBNOC ET2ATI.

Hnqugb' NHN 0%VA€ ﬁneqwgg €Bo
0TA€ NNE OFTAI CIOTEN %Teqénu HeN

NITTAATIA.

S oga 3

Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the land of
Egypt. Alleluia, Alleluia.

Matins Gospel
Sk dad)

Matthew 12: 15 - 23

But when Jesus knew it,
He withdrew from there.
And great multitudes
followed Him, and He
healed them all.

Yet He warned them
not to make Him known,

that it might be fulfilled
which was spoken by Isaiah
the prophet, saying:

Behold! My Servant
whom I have chosen, My
Beloved in whom My soul
is well pleased! I will put
My Spirit upon Him, and
He will declare justice to
the Gentiles.

He will not quarrel nor
cry out, Nor will anyone
hear His voice in the
streets.
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OTK&(‘Q eq!)euimm Nnquzxg;q
0702 0TCOA €cjo! NkpeuTc f\meqﬁ €NOC|

WATEYI07T MIIRAT e‘rB’po.

002, NIEBNOC G‘K‘GGP?JG?\JTIC

Z—ZT[GC[P&N .

ToTe avini nac) NOVBEA A€ €0TON
0TAEMWMN NEVAT 0702, €CJ0I NEBO 0702,
ACjepPABpI €POCJ2WCTE NTE THEBO CA!

0702 NTEYNAY VBROA.

MavTwaT A€ THPO‘K‘ TE NX€
Nl!!H(‘g 0702, NATXW VNMOC X€ WH dal

AN TIE }l(‘ngl NAATIA.

Iliwor ga llennory me ga enes

NTE NI ENES. AUHN.

Response to the Matins Gospel

lweHd ac61 N']'napeenoc: NEW
maAov New Cadwa: AWENWOT
I—::rxwpa NXHu: €oBe NIt20

RalwzHc.

DA AAHAOTIA. DAAHAOTIA.
A2AAHAOTIA. DAAHAOYVIA. lHCOwC
Hlkpw‘roc TyHpr uhnovt: z\qf

€DOTN €NKA2I NXHMI.

A bruised reed He will
not break, And smoking
flax He will not quench, till
He sends forth justice to
victory;

And in His name
Gentiles will trust.”

Then one was brought
to Him who was demon-
possessed, blind and mute;
and He healed him, so that
the blind and mute man
both spoke and saw.

And all the multitudes
were amazed and said,
“Could this be the Son of
David.”

Glory be to God
forever.

S Sl 3 5

Joseph took the Virgin,
the Child and Salome, and
entered the land of Egypt
because of Herod’s orders.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the land of

Egypt.
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Pau €pe TWOT EPTIPETINAC: NEX
Hecpw T Nnavasoc: new [Timnevaa

€0607aB: ICXEN 'I'NO‘)" NEY 0)a €NEZ.

Xe E{Enapr‘rT nxe DT New
H(‘ngl: new TIimNeva €607aB :
j]-:rpl&(l €TXHK €BOA: TENOTWWT

2890C TGN'I'(DO‘)" NaC.

This is He to whom the
glory is due, with His
Good Father and the Holy
Spirit, now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Concluding Canon
Shg dade B3a alis (5l

P&(‘Ql QEAHA ® mpenﬁ‘XHm: New
NECewY) THPOY: € aqf wapo NX€E
THRAIPWA: cpne*rgyon BAXWOT NNIEWN

THPO‘)".

Aoza ITaTpr ke Tiw Ke asiw

IINevuaTl.

&cepom)ml \ena\(‘gw: nxe XHu
NEW NECOWY) THPOT: XK€ aq; €30TN
époc Nxe EUVANOTHA: NEW Tequaw
imapeenoc New PHeoovaB lwcH)

T8 HI.

Ke NvN K€ al K€ ICTOVC €wNAC

TWN EWONWN AMHN.

jl'enw(‘g €BOA ENXW MNOC: XE W
ITenb6oic IHcOvC l'[lxpl(:‘roc. PHeTA!

€d0¥N €MKa2! NXHWI.

Rejoice and be glad O
Egypt, and all its cities, for
the Lover of mankind has
come to you, who exists
before all ages.

Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit.

Egypt and all its
borders were illuminated
by His entry, with the
Virgin and Joseph the
righteous.

Now and forever and
unto the age of all ages.
Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. The
Son of God, the land of

Egypt.
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CwT WUON 0702, NAI NAN. K‘rplé
€AEHCON K“‘PI\G €AEHCON K‘rplé
EVAOTHCON ALHN: CLOT E—:pm: CUOT
I—:pon: Ic ']'ne*ranm&: WW NHI €BOA X®

VITCLOT.

Save us and have
mercy on us, Lord have
mercy, Lord have mercy,
Lord bless, Amen, Bless
me, Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me,
Say the blessing.

Another Concluding Canon
Shg dude Bla alidd AT (il

Tentwor f\rl'nz\peenoc Uapia:
emaw umaAosoc: Iiovar eBoAden
T:TPIB.CZ PHeTaTMACY deN BHoAeew:

0702 ACNO2EV nneq?xzxoc.

Aoza ITaTpr ke Tiw ke asiw

IINevaTI.

Hcanac den ovnigT ndpwos:
accaxi €xeN TOHTI eTaCIwON:
BHETACINI NAN WTIINOTN2WOT: €TE YAl

TTE TTXINI nl'[nxp:c*roc €XHuI.

m.q*rowﬁo WTTIKOCO0C THpPY:
€TaAqUOWI N?Jpn-u ﬁim*rq: NOTIAMAON

ATTACO0 eeBHTq.

Ke NvN K€ al K€ ICTOVC €wNAC

TWN EWNWN A LHN.

]renw(‘g €BOA ENX® MNOC: XE W
ITenb6oic IHcove l'[lxpl(:‘roc. PHeTA!

€d0¥N €MKa21 NXHWI.

We honor virgin Mary,
the mother of the Word,
the One of the Trinity,
Who is born in Bethlehem

and Who saved His people.

Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit.

Isaiah the Great spoke
about the light cloud that
poured down rain, which
represents the coming of
Christ into Egypt.

He purified the whole
world by walking through
it causing the idols of
Egypt to totter at His
presence.

Now and forever and
unto the age of all ages.
Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. The
Son of God, the land of

Egypt.
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CwT WUON 0702, NAI NAN. K‘rplé
€AEHCON K“‘PI\G €AEHCON K‘rplé
EVAOTHCON ALHN: CLOT épm: CUOT
I—:pm: Ic ']'ne*rzmm\a: WKW NHI €BOA XW®

VITCLOT.

Save us and have
mercy on us, Lord have
mercy, Lord have mercy,
Lord bless, Amen, Bless
me, Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me,
Say the blessing.
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Part I11: Liturgy for the Feast of Our Lord’s Entry into

Egypt

raa o2 ) el L) Jgda ae (ulad

ITavAoc dBwk uwmenbdoIc IHCOVC
[lixcpicToC : MATIOCTOAOC €TOAZEY:
PHETATOAY)Y ETIZIWENNOTY! NTE

Pbnovt.

€Becioc B: a - KB

0%02, NOWTEN 2WTEN
EPETENUWOTT JEN NETENTTAPATITWUA

N€EYW NETENNOBI.

MHENAPETEN0Y)! NSPHI NSHTOT
WTTCHOT KATA TIENEZ, NTE TIAIKOCMOC
KATA TIAPX®N MTEPWI)! BITIAHP NTE
TITINET1A: Pal eTepawB TroT Sen

NI(A.)HPI ;‘I'TG “l'ne‘ra*rew'r ;\IZ;HT.

MHeTe anon THPEN NANUMOY! N:Zspm
NSHTOT NOVCHOT BEN NIETIOTIIA NTE
:I'C&PZ enfpl ;‘INIO‘F(!)(‘Q NTE Tcapz NELN
NIETI NZHT 0¥02, NANOI Preic Ru‘gnpl

NTE TXONT upHT nrkece.

Pauline Epistle
ol sl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Ephesians. May his blessing
be upon us. Amen.

Ephesians 2: 1 - 22

And you He made alive,
who were dead in trespasses
and sins,

in which you once
walked according to the
course of this world,
according to the prince of
the power of the air, the
spirit who now works in the
sons of disobedience,

among whom also we
all once conducted
ourselves in the lusts of our
flesh, fulfilling the desires
of the flesh and of the mind,
and were by nature children
of wrath, just as the others.
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PnovT A€ O‘rpanab i€ HEN PNAI
eoBe TeqNiwT NATATH: 64l

\G‘T&C{MGNPITGN ;\IZ)HTC.

0vo02, eNWOTT deEN
NENTIAPATITWMA aq‘ranéon deN
l'[lxpl(:Toc: HEN 072,00T OVN

ATETENNOZ,EW.

0%02 A TOTNOCEN NEMAC] 0702

A TZEMCON NeVa €N Na NIHOVI HEN

l'[l5<;plc*roc IHcowc.

SINA NTEYOTWNS €BOA €N NIENE2,
€BNHOY NTueTpanao ETEP20Y0 NTE
TEYMO0T deN OTMETYPICTOC €2PHI

exwn den IlixpicToc IHeove.

ben 072,107 Tap ATETENNOZEN
€Bo2A2ITEN 0¥NaRT: 0%02, al NO¥

€BOA LUWTEN AN TIE: MITAIO YA

PnovT Te.

Me eBoABEN 2,aN2BHOTI AN 2INA

;\ITG Z‘QTGM oval (‘QO‘K‘(A)O‘F }.moq.

INON 0763 MI0 Tap ;Waq
éaqcon*ren deN HlkplCToc IHcove
%é,le €X€N az\NéBHO‘rf ENANET
NH\G‘TZ\('.[(-IP(‘QOPT[ NCEBTWTOT NX€

Pnovt 2ina ;\ITGNL!O(‘QI N?épm NSHTOY.

But God, who is rich in
mercy, because of His great
love with which He loved
us,

even when we were
dead in trespasses, made us
alive together with Christ
by grace you have been
saved,

and raised us up
together, and made us sit
together in the heavenly
places in Christ Jesus,

that in the ages to come
He might show the
exceeding riches of His
grace in His kindness
toward us in Christ Jesus.

For by grace you have
been saved through faith,
and that not of yourselves;
it is the gift of God.

Not of works, lest
anyone should boast.

For we are His
workmanship, created in
Christ Jesus for good
works, which God prepared
beforehand that we should
walk in them.
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€eoBe dai &plcpneﬁ %€ NOWTEN A
NIEBNOC NOTCHOT H€N :I'CAPZ
NHETOTMOTT épwov x€ FueTaTcel
€BOA2ITEN neTovLOov T \epoq x€ TICeR

deN TC&PZ N6auI0 NXIX.

Xe NApPETENYH WTTICHOT ETEMMAT
caBoA hl'[lkplCToc €PETENO! \m‘geuno
NFTOAHTIA NTE Iicpan: ovoe,
Ru‘gewao NNIAIAGHKH NTE ']'Enas*re?\l&:
VVONTETEN 2EATIC MVAT 0702,

GPG‘TGNOI NZ\GNO‘)"‘T HeN TIKOCLOC.

:H'NO‘r 2e 3en IlicpicToc lHcowe
NOWTEN D2 NHEQOTHOT WTTICHOY

ATETENSWNT JEN TICNOC| nl'hfx;pnc*roc.

Meoq) sap meTeNZIPHNH PHETACEP
TICNAY NOwal 0702, TxiNeuHT NTe
mewwy agBoAc €BOA \eane?x

TueTxaxi eBoABeN TEYCAPZ.

PNOoMOC NTE NIENTOAH HEN
NIAOTMa ACKOPL|e] INA NTEGCONT
VTUCNAT NOPHI NSHTE NOTPWUI NOTWT

hBepl eq?pl homlpHNH.

Ovo2, NTEYRWTTT MTICNAT JEN
ovcwuad NoTWT uPNoTT eBoA2ITEN
TICTAYPOC €acjdwTeR NTueTXAXI

Nl’)pl-u ;\If)H‘Tq.

Therefore remember
that you, once Gentiles in
the flesh -- who are called
Uncircumcision by what is
called the Circumcision
made in the flesh by hands,

that at that time you
were without Christ, being
aliens from the
commonwealth of Israel
and strangers from the
covenants of promise,
having no hope and without
God in the world

But now in Christ Jesus
you who once were far off
have been brought near by
the blood of Christ.

For He Himself is our
peace, who has made both
one, and has broken down
the middle wall of
separation,

having abolished in His
flesh the enmity, that is, the
law of commandments
contained in ordinances, so
as to create in Himself one
new man from the two, thus
making peace,

and that He might
reconcile them both to God
in one body through the
cross, thereby putting to
death the enmity.
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O+o2, &q; AYSIWENNOTYI NOTEN
;\IO‘)"?JIPHNH da NH%TO“‘;—IO‘K‘ New

OFIPHNH NNHETHENT.

Xe GBO?x?JITOTq OVONTAN L2A7
VTIXINI €D0%N DA MICNAT €¥COTT HEN

OFTINETLA NOVWT 24 PiwT.

6&})& OTN NOWTEN 2ANWEVVWOT
AN X€ NEM &anpennxwl?u AAAA
awggqmp Npennﬂam NTE NIATIOC NEW

a&npenﬁn 1 nTe Dot

€avKeT 8HNOT €xeN FceNt NTe
NIATIOCTOAOC NEW NITTPOPHTHC €cjol
NXWX NAAK? epoc Nxe ITixpicToc

IHcowvce.

bar €Te TKWOT THpY XPHOTT
Rll’)pm MHTq E{NMIN evepder ecjoval

den [Tooic.

bal eTeTeNo! Nf‘gcpnp NKWTEN
2WTEN M)H'rq EVUANYWTT wbnovt

HEN TITINETLA.

Ilizv07 S’AIU NEUWTEN NeEL

T&lpHNH ETCOTI. XE AUHN eceg;wm.

And He came and
preached peace to you who
were afar off and to those
who were near.

For through Him we
both have access by one
Spirit to the Father.

Now, therefore, you are
no longer strangers and
foreigners, but fellow
citizens with the saints and
members of the household
of God,

having been built on the
foundation of the apostles
and prophets, Jesus Christ
Himself being the chief
corner stone,

in whom the whole
building, being joined
together, grows into a holy
temple in the Lord,

in whom you also are
being built together for a
dwelling place of God in
the Spirit.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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Kae021KoN €BOA HEN TIE TI20%IT
NETICTOAH NTe TTENIWT lwaNNHC.

D, Mavenpat.
a lwanNHC A1 Z - 10

Mavenpat wapenuenpe NenépHO‘r
x€ TtasamH ov eBorden Drovt Te:
0702, OTON NIBEN €TEPATATIAN
E-:T&‘macq eBoAden Drovt 0vo,

E{cwom uhnovt.

002, QHETE Nﬁlep&?anw AN
}meqco‘ren PnovT xe Provt

OTATATIH TIE.

ben dai a tasanH nTe Provt
ACOTON2, €ROA N?{)pl-u NSHTEN %€
A¢OvWPT hneqnonorennc N(‘gnpl
€TIKOCMOC NXE PbnrovT 2iNa NTENWNS

\GBO?x%Z:ITOTq.

€pe FasanH N?{)pm BN Pal 07)(0TI
%€ ANON anuenpe PnovT arda xe
heoq AQUENDITEN 0702 ACOVWPTT

MTTECHPI EVCWT NTE NENNOBI.

Mavenpat icxe a brovt
VENDITEN hnaanT ANON 2N

CG),!;T(‘QB. NaN ;\I‘TGNMGNPG NGNIEPHO‘V.

Catholic Epistle
GO9S sl

The Catholic epistle of
the first epistle of our father
St. John. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.

1John 4:7-19

Beloved, let us love one
another, for love is of God,;
and everyone who loves is
born of God and knows
God.

He who does not love
does not know God, for
God is love.

In this the love of God
was manifested toward us,
that God has sent His only
begotten Son into the
world, that we might live
through Him.

In this is love, not that
we loved God, but that He
loved us and sent His Son
to be the propitiation for
our sins.

Beloved, if God so
loved us, we also ought to
love one another.

29

Llalea Al ¢pa 098 LSt
Lol Ule 438 50 oY) Ua gy
el b

19-7:4Uasn 1

cl.aa.: Luaa.n u;d s;l.u\l\ l.g_ﬂ

UAJSJ cﬁ\wuﬁwiuﬁf
ANHJI-IJA})‘UAJSJNG_\M

N ‘wuﬁ?&wng
Aaaa A

O 1L ) aa &gl 1igy

uﬁ‘mj‘@\duj.\ﬁd‘
Ml.suuﬁell.dﬁ

l.u\u...d Mt@m@
‘UA\JA‘\.\\JA‘AMU.HA\UM
uuuaswusuadwu

w 434»\ O &) eslad)
c_\u U‘ L:.a.a\ L\J‘,.a.\.u 1&
bA.uLvA’.a



ProvT mre A1 NaT €poc] eNe;:
E—:gwn NTenneNpe NGN\GPHO‘T bnovt
wor NBHTEN: 0702 Teq&s*anH XHK

€BoA ;\I:Z)PHI NBHTEN.

ben par Tennaent xe Tengjom
I\\IZ)H‘T(‘.[Z 00?2, Neoq 2wy E{(‘gon NBHTEN

XE€ eTaq'l' NN €BOADHEN TIEYTNETLA.

0502, ANON ANNAT 0702
TENEPUEBPE L€ A diwT 0vWpM

WTTECWHPI ETOTXAI MTTKOCHOC.
qHp

@Heeneapbnokomn %€ lHcowve
TgHpr uchnovt e bovt wor
MJHTq: 0%02, Neoq O] E{(‘gon HeN

Pnovt.

0702, ANON ANEVI 0702, ANNAZ T
etasant nTe Dot €Te NSHTEN:
PnovT 0vATATIH TTE 0702, PHeTYoOM
den FasamH &1(‘9011 deN PNovT 0702,

PnovT gon I\\I.‘Z)H‘Tq.

ben dar a FasanmH xwk eBoA
NEVAN 2IN& NTENXIVI howappncni\
HEN TIER00% NTE 'ﬁ(plcnc: xe
K&T&E})PH‘T Z—:Taq(‘gon NX€ PH TAIpHT

ANON 2WN N!)PHI HEN TTAIKOCLOC.

Uson 20T worr den Fasam:

AAAA 'I'&S'MIH ETXHK €BOA wacal

No one has seen God at
any time. If we love one
another, God abides in us,
and His love has been
perfected in us.

By this we know that
we abide in Him, and He in
us, because He has given us
of His Spirit.

And we have seen and
testify that the Father has
sent the Son as Savior of
the world.

Whoever confesses that
Jesus is the Son of God,
God abides in him, and he
in God.

And we have known
and believed the love that
God has for us. God is love,
and he who abides in love
abides in God, and God in
him.

Love has been perfected
among us in this: that we
may have boldness in the
day of judgment; because
as He is, so are we in this
world.

There is no fear in love;
but perfect love casts out
fear, because fear involves
torment. But he who fears
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t2,0T eBo xe ovon NTe T20T
NOTKOAACIC MMAT: $H A€ E-:Tepe,oT

E{XHK €BOA aN €N TaTaTH.

A non Tenuer nPnovT xe Noog

&qMGNPITGN ;\I(‘QOPTI.

Hacnror Ane/w ENPE TTIKOCUOC
07A€ NHETYOIT JEN TTIKOCLOC:!
TIIKOCOC NACINI NEX Teqémo TUIA PH
Ae ew}w itq‘ao'rw‘g; udnort c}na‘g;wm

‘Qa ENES. AUHN.

has not been made perfect
in love.

We love Him because
He first loved us.

Do not love the world
nor the things which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but
he who does the will of God
abides forever. Amen.

Response to the Praxis

PN‘QI QEAHA ® Nlpen;\IXHan NeW
NECOWY) THPOT: XK€ aqf Wapo NX€
TUMAIPWL: PHETYOT DA WOT NNIEWN

THPOT.

Kcnapwow AAHOWC: NEW
IMexiwT Nasaeoc: New ITimNevua

€060%7aB: xX€ aKl &KC(D']' 290N Nal NAN.

[Ipazic NTe neniOT NaTIOCTOAOC:
€PE TIOTCUOT €60TAB QWTI NEUAN.

O MHN.

S ) 3 e

Rejoice and be glad O
Egypt, and all its cities, for
the Lover of mankind has
come to you, who exists
before all ages.

Blessed are You
indeed, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us. Have mercy on
us.

The Acts
S )

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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Mpazic 7: k-2

l%pm A€ DEN TICHOT ETEVVAT
avuict wllwvycHe Ne 0¥aCTIOC TIE
UPNOTT: dal ATYANOTWE NWOL'T

NAaBOT H€N TTHI UTTEYIWT.

€TaveiTy A€ €RoA ACOAY NX€
‘\T(‘QGPI hcbapa&) 0%02, ACYANOTYC| NAC
EVWHPI.

0v02, avTcake UwvcHe den cBw

NiBeN ;\ITG NIPG!&;\IXHMIZ N&qXOP A€ TIE

deN NECCAXI NeY NGC[EJBHO“‘I.

CTATXWK A€ €BOA NX€ 21€
NPOLTI NCHOT ACI €X€EN TIEY2HT
€XEVTIYINI NNECJCNHOT NENQHPI

ixl'[lcpaﬂ?\.

O+vo2, \GT&C[NZ\‘)" €0%Al €cjo1 imoq
NXONC AQWENZHT 0702, aqul NOTOT
iﬁu‘glgg VPHENATTZEMKO imoq

€aq3wTeR MMpeuNXHuI.

Macjuevt Ae me xe ceNakaT Nxe
NeejcNHOT x€ PNoTT NAT NovoTal
NWOT €EBOARITOTY: NOWOT A€

umovkat.

Heqpac*]‘ A€ aJ0TON2Y €2,aNK€
LWOVNI EVUAAD 0702, NACWTT

VUWOT TTE GO“'ZJIPHNH €JXWw 1v0C X€

Acts 7: 20 - 34

At this time Moses was
born, and was well pleasing
to God; and he was brought
up in his father's house for
three months.

But when he was set
out, Pharaoh's daughter
took him away and brought
him up as her own son.

And Moses was learned
in all the wisdom of the
Egyptians, and was mighty
in words and deeds.

Now when he was forty
years old, it came into his
heart to visit his brethren,
the children of Israel.

And seeing one of them
suffer wrong, he defended
and avenged him who was
oppressed, and struck down
the Egyptian.

For he supposed that his
brethren would have
understood that God would
deliver them by his hand,
but they did not understand.

And the next day he
appeared to two of them as
they were fighting, and
tried to reconcile them,
saying, ‘Men, you are
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brethren; why do you
wrong one another?’

But he who did his
neighbor wrong pushed him
away, saying, ‘Who made
you a ruler and a judge over
us?’

Do you want to kill me
as you did the Egyptian
yesterday?

Then, at this saying, Moses
fled and became a dweller
in the land of Midian,
where he had two sons.

And when forty years
had passed, an Angel of the
Lord appeared to himin a
flame of fire in a bush, in
the wilderness of Mount
Sinai.

When Moses saw it, he
marveled at the sight; and
as he drew near to observe,
the voice of the Lord came
to him,

saying, ‘1 am the God of
your fathers -- the God of
Abraham, the God of Isaac,
and the God of Jacob.” And
Moses trembled and dared
not look.

Then the Lord said to
him, "Take your sandals off
your feet, for the place
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where you stand is holy
ground.

I have surely seen the
oppression of my people
who are in Egypt; | have
heard their groaning and
have come down to deliver
them. And now come, | will
send you to Egypt.

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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Note: During the Fifty Joyful Days, the Jadud

reading of the Synaxarium is replaced by the
procession of the Resurrection.
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Synaxarium of 24 Bashans
(Feast of Our Lord’s Entry into Egypt)
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1. The Commemoration of the Entry of the Lord
Christ to Egypt
2. The Departure of the Prophet Habakkuk
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1. The Commemoration of the Entry of the Lord
Christ to Egypt

On this day, our Lord Jesus Christ came to the
land of Egypt when He was a two years oldchild, as
the Bible says in (Matthew 2:13) that the angel of the
Lord appeared to Joseph in a dream, saying: “Arise,
take the young Child and His mother, flee to Egypt,
and stay there until I bringyou word; for Herod will
seek the young Child to destroy Him.” This was for
two reasons: First, if He fell in the hand of Herod, and
Herod could not kill Him, he would have thought that
His flesh was a phantom. Second, He wanted to bless
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the people of Egypt by being among them, so that the
prophecy of Hosea (11:1) could be fulfilled which
says: “... out of Egypt I called My Son.” And also the
prophecy of Isaiah (19:1) be fulfilled: “Behold, the
Lord rides on a swift cloud, and will come into Egypt,
the idols of Egypt will totter at His presence, and the
heart of Egypt will melt in its midst.” The Lord Jesus
came to Egypt with Joseph, and His Virgin mother,
and Salome. They passed in an estate called "Basta"
where the Holy Family drank from a well, and the
water of the well became a curing water for all
sicknesses. Then they went to Meniet Samannoud and
crossed the Nile to the western side. In this place, the
Lord Jesus put His foot on a stone, and the trace of
His foot appeared, and the stone was called “Picha
Isos” in Coptic (or “The heel of Jesus™). From there,
they went westward to Wadi El-Natroun, and St.
Mary blessed the place, for her knowledge that many
monasteries would be built there. Then they went to
Al-Ashmoneen, where they settled for several days,
after which they went to Mount Qosgam, where the
monastery of St. Mary was later built, which has been
known with the name EI-Moharrak monastery. When
Herod died, the angel of the Lord appeared to Joseph
in a dream saying: “Arise, take theyoung Child and
His mother, and go to the land of Israel, for those who
sought the young Child's life are dead.” (Matthew
2:20-21). They came back to Cairo, and on their
return they stayed in a cave which is today located in
the church of Abu-Serga in Old Cairo. Then they
passed by El-Mataryia, and they washed there from a
well, and the well has been blessed since, and a tree of
Balsam grew beside it, from its oil the Chrism (EI-
Myroun) is made which is used to consecrate new
churches. From there, the Holy Family walked to El-
Mahama (Mustorod), and from there to Israel. We
ought to celebrate this feast spiritually with joy, for
Our Lord Jesus honored the land of Egypt (mother of
the Coptic Church).

Glory to His Holy Name for ever. Amen

B ool Liayf i (1111 2digR) ") us8
Ay o Al o S Gl 131 (AL
2 n pan Q) iat b juaa ) pild g
(1119 shadd) "gIA juas ulb Gl g
AalS g Ja Ladie S puaa ol 0 Jliag
gt < il alal ¢ g LSS LaS duaiall 1)
(3 :5 Jsisaa 1)

4510 59 i g e daal) A raceal) el Sl
Aapiag ¥ gl o 5934 (AS g (o sl g 5 2l
S pla (8 (a ) g3 5 LA g Anisy (pans
) 153 A (e g 2 5 JSI LELE W e
A A Agal) ) gl ) g5 5 2 sha dpla
foral) L) g o) Agad) Al b Guaa B
Ol o dash Ji) 4d jdid aa o dasd
@) Mou gl Bt Gl jaall 4 o)
Jilha L& ) g lia) A (e g (8 s 2S)
plias Loy Lgealad Basul) 43 L (g pkail) (gl g
) 5 a5 Ansanal) B ua¥) (e 4
9l of ALE Lalyl llia | gald] g (1 gy
13 (pa dd I gla M) lSal) Ay aliud S
g rall oA g ol dal) Basudl jud aud Jaad)
Bl

(2 gl Gl e gl g b e Lalg
A g 4al g al) KE) fé" :Lié Ll alad)
|5 Gadl) cila B A3 Sl ) 2 )
(21 20 :2 () " maal) i ¢ il

B A 5 laall 81 g5y uan ) | galad

A Aayail) puaay Ao (o) AuaiSs a2 90l

sla (e (e U ) gluiS ) g 4y laal) ) g jLia
Ciad g ,Ksu\‘ﬂﬁyhﬂ”?&)g‘&)baé
i LR O (A (o9 ey B e Lo A
gl gl St (g ST (Bl (5 el
Lanall L) duusial) Aitad) s SR (1ag
O Gale G Jadl paa) 2 () @ (2kaea)
Crogma (oA b g) e agal) 138 (B dd
pul) 138 Jhia B L i iy 88 Lialia oY
(el ) () G 9B dacdd danalld el

2. The Departure of the Prophet Habakkuk

On this day also, the prophet Habakkuk departed.
He was one of the twelve minor prophets, and he was
from the tribe of Levi. He was a singer using stringed
musical instruments as it is indicated in this verse:

35

) Gt dald 2

Y ) il g el i a gal) 138 Jia B
O 5 8Y B a OS9  Jlhall L e
4l gd ‘ﬂﬁuk‘- daz\LaSJuj‘\J\‘,l& Coizeall
IS e Jag g (A58 el 11



“The Lord God is my strength; He will make my feet
like deer’s feet, and He will make me walk on my
high hills. To the chief musician. With my stringed
instruments” (Habakkuk 3:19). He prophesied at the
time of king Joackim. He lived long enough to see the
return of the children of Israel from exile, and he
prayed saying: “O Lord, | have heard your speech and
was afraid; O Lord, revive Your work in the midst of
the years! In the midst of the years make it known; in
wrath remember mercy” (Habakkuk 3:2). He
prophesied about the Incarnation of Christ and His
birth, saying: “God came from Teman, the Holy One
from Mount Paran” (Habakkuk 3:3). He finished his
course, and departed in peace. A church after his
name was built in Bartsa - EI-Behera in Egypt at the
time of the Christian Emperor Anastasius, and was
consecrated on the twenty fourth of Bashans.

May his blessings and prayers be with us all and
Glory be to God, now and forever. Amen.
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Our Lord Jesus Christ,
to Him is due glory and
praise, with His Good
Father and the Holy Spirit.

Egypt and all its borders
were illuminated by His
entry, with the Virgin and
Joseph the righteous.

The Cherubim and the
Seraphim, the angels and
the archangels, the
principalities and the
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authorities, the thrones and
the powers.
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Proclaiming and saying:
Glory to God in the highest,
peace on earth and goodwill
toward men.

Response to the Liturgy Psalm

A 2AAHAOTIA. DAAHAOYVIA. IHCOYVC
Hlkpw‘roc TyHpr uhnovt: aql\
€B0TN €MKa2! NXHW: DAAHAOTIA.

A AAHAOTIA.

Waruoc Tw Aavia (pa) pe: AF, AH

mqg;apl ;E(A)&MICI NIBeN €THeEN
TTOTKAI: NEW '\TEXTIAPXH ;\ITG movdict
THPqZ AgoTNOY ;\IZG XHui E—ZZGN

TTOTXINMOY! €BOA: x€ act €2PHI €XWOT

Nxe Tov20T. DAAHAOTIA.

TAAIAEA NTE NIEBNOC:
NHET2,€1CI DEN MYCAKI: NEW THHIBI

i:EpnO‘r: O‘I‘Nl(‘y“f ;\IO‘VO.)INI &q(‘g&l NWO%.
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Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the land of
Egypt. Alleluia, Alleluia.

Liturgy Psalm
Gl 54 3a

Psalm (104) 105: 36, 38

He also destroyed all
the firstborn in their land,
the first of all their strength.
Egypt was glad when they
departed, for the fear of
them had fallen upon them.
Alleluia.

Hymn Ti Galilea

¥} 1 sl ¢t

The dignitaries of the
nations, who sit in
darkness, and in the shadow
of death, had the great
Light shine to them.
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€BOANSHT.

God who rests, within
His saints, became
incarnate of the Virgin, for
our salvation.

Come behold and be
amazed, joyfully sing on
account, of this mystery,
which was revealed unto
us.

For the One without
flesh was incarnate, and the
Word took body, the One
with no beginning began,
and the eternal One became
temporal.

The Incomprehensible
has been touched, and the
Unseen has been seen, and
the Son of the living God,
truly became the Son of
man.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

The Father looked from
heaven, and found no one
like you, He sent His only
Begotten, who came and
took flesh from you.

38

EWES LIV B § IR N (R
LA JaY s jdad) o0

\J?QMJ‘J,\:A!:IJ‘JJEHJ-‘M
A mad) 13¢d gty | sl
M g

Aalsl) g dad dcaatall & oY
i) (sl o g Cramn
L Jla Aal

A 5 g0 gual dpral) &
L Jla (Al A Gl gl
ALty

el 52 9 el £ gous
aa) g a9 2 Mg asally
Ll g Al

A ald elacdl cpa QYY) adlas
o oda g Jual (g
e il



UaTeeon B: IS5 - KS

€ TATWENWOT A€ ZHTITIE IC
ovassedoc NTe [16oic agovona
élwcmp HeN O‘K‘p&CO‘K‘l\ €YXW MUOC X€
TONK AAI0F WITIRAAOT NEW TEYUAT
0702, PWT €XHLUI 0702, WWTI BYAT
waTxoc NaK: (\ZlNZ\K(DT sap NXE€

prAHc NCa TAAOY €TAKOY.

Heoq A€ aqTwNe aqf)' I WITIAAOT
New Teejuaw hxmpa 0702, ACj)ENAC

eXHul.

0702, NAC]XH MUAT TTE QA THAE
;\IHP(!)ZHC INa NTeqwa €BOA Nxe
dHeTa [6oic %0¢ E—:Bo?x&l‘m‘rq
hmﬁpocpHTHc €xW unoc xe amovt

%Hz\gnpl €BOADEN XHuI.

JoTe Hpwance E—:Taqnm X€ ATCWAI
imoq NX€ NIMATOC aqizBON \ewu‘gw
0702 A¢J0TWPT agdwTel NAAOT NIBEN
eTden BHodeew New BeN NecOIH
THPO® ICX€EN POV fmm"l' NEY
CATIECHT KATA TICHOY %Taqée‘réw‘rq

NTOTOV NNILATOC.

Liturgy Gospel
il 281 Jaa)

Matthew 2: 13 - 23

Now when they had
departed, behold, an angel
of the Lord appeared to
Joseph in a dream, saying,
“Arise, take the young
Child and His mother, flee
to Egypt, and stay there
until 1 bring you word; for
Herod will seek the young
Child to destroy Him.”

When he arose, he took
the young Child and His
mother by night and
departed for Egypt,

and was there until the
death of Herod, that it
might be fulfilled which
was spoken by the Lord
through the prophet, saying,
“Out of Egypt | called My
Son.”

Then Herod, when he
saw that he was deceived
by the wise men, was
exceedingly angry; and he
sent forth and put to death
all the male children who
were in Bethlehem and in
all its districts, from two
years old and under,
according to the time which
he had determined from the
wise men.
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Then was fulfilled what
was spoken by Jeremiah the
prophet, saying:

A voice was heard in
Ramah, lamentation,
weeping, and great
mourning, Rachel weeping
for her children, refusing to
be comforted, because they
are no more.”

But when Herod was
dead, behold, an angel of
the Lord appeared in a
dream to Joseph in Egypt,

saying, “Arise, take the
young Child and His
mother, and go to the land
of Israel, for those who
sought the young Child’s
life are dead.”

Then he arose, took the
young Child and His
mother, and came into the
land of Israel.

But when he heard that
Archelaus was reigning
over Judea instead of his
father Herod, he was afraid
to go there. And being
warned by God in a dream,
he turned aside into the
region of Galilee.

And he came and dwelt
in a city called Nazareth,
that it might be fulfilled
which was spoken by the
prophets, “He shall be

40

(el Gally 08 L 5 s

"33&;\351‘,35.4..&3;4
u&-'d-nb J-usd-uf—ﬂ‘su
dJuU\AAJaYJLAAYjUJG

u.m\ga\gubu.d*‘i

uj’d).amu.ué\”& Ela Lol
uauusﬁehuumﬁ
s

5 M\J‘_,.ual\ .\Ajeﬁ )-M
Aﬁ‘\a\}dubu\uaju-“ubéb
wﬁuﬂh?ylswﬁ\uh
u—‘*‘”

) #1844l 5 Gnal) 381 alid
.dguug Q’a )

JJ-BJ‘u‘equSJJ
us:hay@g@\uhdu
u-“ c_\b.\.lu\ulad_u\wd\gﬁ
elauéuﬁ@g\ 3. du
S (A5 ) Caya)

FEREEY

W O ddaa (B (&g A
sl d-ﬁ La oy (& °J*4U
l.uml.\ u:-.\.\.u 4.\‘



€BOARITOTOY NNITIPOPHTHC €

e‘r\enov't \epoq xe€ mpenl‘lazapee.

Iliwor ga llennory me gya enes

NTE NI ENES. AUHN.

Response to the Liturgy Gospel
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called a Nazarene.”

Glory be to God
forever.

a1 ] 3 50

He Who is born in
Bethlehem, according to
the sayings of the prophets,
has saved us and delivered
us for we are His people.

Now, an angel told
Joseph to arise and flee
with Jesus Christ to Egypt

He Who saved His
people starting from the
land of Egypt, save us my
Lord Jesus from our
ignorance.

Now, the angel of the
Lord appeared to Joseph
and said “Arise, take the
young Child and His
mother, flee to Egypt.”

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the land of

Egypt.
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Pai epe THWOT epﬁpemnaq: NeEWw
Heqlw'r Nasaeoc: New TTimnerva

€80vaB: ICXEN TNOT NEW Q)4 €NeR,.

Xe CCUAPWOTT Nxe PiwT New
l'[ggl—lpl: New ITimNevva esovalh :
:ﬂ"rplac €TXHK €BOA: TENOTWYT

290C TENTWOT NAC.

Neo me HI&Z;OI \G‘T&q(‘gO“q ;\IXG
leH$Z&qXGHIUMAPY&pTHCZGq&HH

deN TequHT.

ﬂquen HenchHp: lHcove den
TENEXI: ApexPO] EMKOCHOC: Ya

f\ITechT VMON.

Heanac mnigT acjzw suoc: xe
dNHOv Nxe [Tooic eXHui: exeN ovOHTI
€CACIWOT: NBOY TTE TIOVPO NTE Te New

TTKa2I.

A 2AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
A2AAHAOTIA. DAAHAOTIA. lHCOTC
l'll§(;pl(:“roc TyHpr ubnovt: aqf €50%N

€MKa21 NXHWI.

This is He to whom the
glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Asposmos Adam
?\AY‘ (A M

You are the treasure
that Joseph bought; where
he found the jew! hidden in
its midst.

Jesus our Savior, in
your womb, you give birth
to Him into the world, to
save Uus.

Asposmos Watos
) gl (ueansay)

Isaiah the Great has
said, “The Lord will come
to Egypt, upon a light
cloud, He is the King of
heaven and earth.”

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the land of

Egypt.
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Psalm 150 Refrain For Distribution
s (2 150 Lgaiall 3 e

lHcowc HlkplCToc HgHp ubnovt:

ac) €30%N €Tk NXHMI,

D UHN: DAAHAOVIA. Aoza
H&TPI ke Tiw ke asiw IInevmaTr: ke
N¥N K€ Al KE IC TOVC €EWNAC TN

EWNWN ALHN.

]renw(‘g €BOA ENX® MNOC: XE W
Menborc Incowe TixpicToc. MyHpr
uPNovT PHETAC €DoTN €TKAR

NXHWI.

CwT WUON 0702, NAI NAN. K‘rplé
€AEHCON: K‘rpl\e €AEHCON: K'rpl;s
EVAOTHCON ALHN: CLOT Epon: CUOT
Z—:pon: Ic Tne‘ranm&: WKW NHI €BOA X®

VITCLOT.

Jesus Christ, the Son of
God, entered into the land
of Egypt.

Concluding Hymn

Boual) i (il

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the
Son and the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. The
Son of God, the land of

Egypt.

Save us and have
mercy on us, Lord have
mercy, Lord have mercy,
Lord bless, Amen, Bless
me, Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me,
Say the blessing.
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Part IV: Melody for Distribution during the Feast of Our

Lord’s Entry into Egypt

s 21 annall dpaal) 38 4 2585 (B OV kel

. Glory be to the awesome Lord
The living examiner of hearts
Glory to You, O God of Jacob
Whose light shines to everyone

A pall A aaal) |
i glil) Gasldl) Al
iy ) L Al aad)
O] JS slial &y g

. Glory to Him who came to us

And through baptism, gave us life

And gave us the commandments of life
And delivered us from Satan’s hand

L 8 oyl aaall
Uibea 433 ganally g
Ulkae |y Lilua g S g
Oasdd) &y (e Ui

. This is He the exalted One

Was incarnate and born of the Virgin
His name is preached to all mankind
By His disciples in everywhere

o8 Ja é:m Y
B T NN ICRTEWEN:
| il dandy g2l g
OlSa JS 8 o2l

. Glory be to the Son who is born

In Bethlehem, the City of David

The shepherds came seeking Him
And they worship Him in strong faith

Aglgall GOl aaal) |
3913 dpaa aad cu A
3 gl 43l) Ble 1 Sl g
Ola¥) (s 98y 4d | ganud

. And the Magi also came

When they saw the star in the sky
They offered gifts in all reverence
Myrrh, gold and frankincense

JLg.?‘\z\u.xs 153 ugaally .
JMY\ ‘;A’ 4-&9.1' \JJEJ G
Mgy aalilan | gadd g

Olalg «d ¢ ya Ay

. They travelled from the East

Watching and following that star

That guided them for a long time

Until they reached the valley of Canaan

Cn b (8 pdiall gad N gilSy
CroBU Al aadl) (el
Gt e 4y Ble ) gi%a g
Ola.'\sgsdbbﬂguﬁn

. They crossed the land of Naphtali
And entered the outskirts of Jerusalem
Seeking the honored Newborn
Causing these cities to be troubled

T BATE IR
pldi gl asddi ) gliag
Al 2l gall e Call
Ol el s 8

. They went to Herod asking him

About the place of Newborn King
To worship Him and to honor Him
And offer Him their humbled gifts
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9. Herod summoned the scribes in fear Qe e g Al lend 9
And asked them about the Scripture Gsisa g e agdlug
About the Christ, the Lord of Jacob iy J dla maall oo
And the place of His birth O (sl b 0 Dag

10. They told him: in the land of Judea 494 Ul A AL ) glEd 10
In Bethlehem, the protected village Laanal) 48 aad cuy A
As Micah prophesied and said: aola U0 g8l e Lt LS
Out of Bethlehem, a ruler will come Okl Al and ey B

11. The jealous Herod told the Magi 3 gead) )3 G gaall JL88 11
Go to Bethlehem, the City of David 390 Ay B aad Cud ) guaa)
When you find the Newborn 351 gall alaa g 13)
Tell me, so | can worship Him Ole il Al a9 pild

12. When they left, the star appeared Al edi ) g2 A Ll 12
Leading them to Bethlehem aad G ) aganiy
They arrived and worshiped Him adg Jilall ) gasiu g ) glaa
Fulfilling the prophecies of the old Sl asdd (e sl J g8

13. Kings of the Arab also came G5k 4l G all gl 13
Humbling themselves before Him Cald dd) ab g
They offered gifts in all reverence Ggadly Al) aalalaa
Myrrh, gold and frankincense Ok e ‘L\“:U (4

14. A vision in their dreams revealed 194U Cpa agal) Al Ll 14
They should not return to Herod ) gald (g el Vs Y Ol
So they went back to their lands ) 5al8 g agsi ) 9! ) guaa g
Fully believing in the true Judge Olually (ria’ge Lgd

15. Later Joseph had a dream aliall A gl ) g8 pail Lalg 15
To take the child and His mother MLy aay Ol G gl
And flee to Egypt and there stay alall jaa ) 4al g
They left at once and there safely lived Ol Lgad ) 6iSa g 1 guaad

16. They lived in peace Sl tsala Lew ) 5081 5.16
Until Herod had died Judall (ud g cila of )

To fulfill the Lord’s saying Jlatal) Uy ) J 68 il
Out of Egypt I called My Son Ol A g paa (ma
17. Herod thought he is like the Christ Alia ) ua g 08,17

And killing Him is an easy job
But his hopes and plans had failed
Not knowing that Christ is the Judge
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18.

When the Magi tricked him

He ordered the killing of all children
Filling the land with all sorrow
Fulfilling what Jeremiah had prophesied

£ 3 Gugaall (e sl W1y 18
ey Cpa JUilaY) Ji8y
s L) a’é @qiatwub
Ol Ll A La g

19.

When they entered the blessed Egypt
They came to the town of Matareya
They bathed the child in pure water
And the balsam plant blossomed

dpaaal) juaa | glaa Lasic 5.19
4 kall Baly ) 1 shagy
481 olyally 0 gas
Sas ¥ gd paalal) i

20.

Egypt then was in the dark

And in error, they worshipped idols
But when the Christ lived therein
The idols tottered at His presence

ala gl (A puan wils5.20
aliaY) awi Pz g
pldl g g 3 Lalg
0&3‘2‘ uﬁﬁ e}ofl\.“ JA

21.

The Holy Family then left

In all honor and serenity

The angels rejoiced and were glad

Until they reached the Mount of Koskam

dia sl A 1ee i a1 21

ey U8y IS
JleSs £ A A AsDLall

lind a1 Vskas 0 Y

22.

They spent there a period of time
Till the death of Herod the king
And the Lord of all creation

Sent His angel to Joseph in a dream

<ild gl dlan ) 6i%a 9,22
Slag guagup dla sis
U—I@M‘ =y )q.}élé
aliall b s gl ASSLa

23.

He ordered Him to return

To Israel without delay

They left following the will of God
And lived peacefully in Nazareth

Jneaal) g B gally 0 4l 9,23
DAL B Sl ) Gl
o) Aidiay ) gunad
Dy B pualil) | giuu g

24. This clearly fulfilled the prophecy Lla il J 68 sl 5,24
That He will be called a Nazarene Ll o 4d)
Proving the eternal work of Christ Wi adae A3 ol
To lift up the stature of mankind AL} AN Cpaa

25. As for Egypt, it remains NN e laiy.25

Basking in pride and in beauty
In adoration and in perfection
By the visit of the Granter of gifts

dlad g 355mg a2 B
Jlas g Gl a2 9
plai¥) (e Ly e

26.

Jesus is of all exaltation

Of all glory and all majesty

He saved His creation from deception
And redeemed all believers
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27. O Most merciful and compassionate
Preserve our holy Pope
And keep our honored bishops

2 SY1 Aan i) 13427
alagll US 33 sy L) Bada
aliall pabeal) Uil shaa g

And priests, deacons and servants aladld) g daladd) g dig<li g
28. Maintain peace for all dadlad) aanll 201 9,28
Surround them with serenity 4 S JS agaly

Grant them joyful life
Through out all days and years
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Part V. Fraction Prayer for the Feast of Our Lord’s Entry

into Egypt

J«.aau'aj@u.d\ L) J o320 Lt dacd 3Dla

A Fraction to the Son for the Feasts of Our Lord
Lasad) Ay A QS ool dacd

Tenzwe Tentwor ubnowt
NTe NiNovT ovoz, TT6oic NTe
ninowT ovoz, TI6oic NTe NifoIc:
cpHETaqG Icapz, BoABEN BHEBOTAR
Uapia: ovo2 acwic imoq deN

BHoeAeew.

O%o2, 1c massedoc NTe [1ooic
ACJOTON2C| ENIMANECWOT:

aqal(‘gennoql NWOT VITEYXINLICI

€TOI ;\I(\‘Q(])HPIZ 0v02 &‘I‘; ATNAY ;IPOC{

PHETATNAT NXE NINATOC
€TECCIOT. 0702 ATI &TOTG)(A,)‘T
V00Y: ATINI NAG N?JZ\NZ(&)PON.

ANENEN

CDHETz\ql enkazt NXHUI: 0702
A TACB0C] ACjW)WTI BEN I‘Iazapee

NTE jﬂ'?a?u?xea.

CDHGT&C{M&I NOVKOTXI KOTXI
KaTaA TICUOT NNIP(!)!)JZ ATONe NOBI

,\!Ml&‘?&Tq.

We praise and glorify
the God of gods and the
Lord of lords, who was
incarnate of Saint Mary
who gave birth to Him in
Bethlehem.

And lo, the angel of the
Lord appeared to the
shepherds and proclaimed
the good news of His
wonderful Nativity to them,
and they came and beheld
Him.

Whose star the Magi
saw. They came and
worshiped Him, and
presented gifts to Him.,

Who came to the land
of Egypt, and then returned
and dwelt in Nazareth of
Galilee.

Who grew little by
little, according to the form
of men, yet He alone was
without sin.
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CDH;E‘TM{; éHuopNxNHc acjoiwuc

;\I‘TOTq I\\IIO)&NNHC UI}TPOZPOMOC.

CDHGT&C{GPNHC‘TG“‘IN €2,le EXWN
N2,2€ NEZOOT NEV 2,0€ NGX(DP?JZ

deN OTM‘FC‘THPION ;\I&TZ‘QC&XI lmoq.

CDH\GTZ\q\GPG TLwow GPHPIT
SITEN ‘\TXOM ;\ITG TGqGGNO‘F'I'Z HEN

2,01 NJ KaNa NTe Iﬂ'm?u?xea.

DueTac]T uPnat wBOA
NNIBEAAET: 0702 aqépe NIOaA€w
noyt: NIKAGER NTOTOTXAL
NIKAKCER,T NTOTTOTVRO: NIKO¥pT
NTOTCWTEN: NIEBWOT NTOTCAXI:

NIAEMWN NTOYV!I €BOA.

CDHETaqTO‘moc i‘[(‘QHPI NTE
Txrpa eTden Mam: new :r(‘gepl

I\llzupoc.

CbHET&C{ggOBTt{ €XEN TITWOT
I\l(-)aﬁwp NTTENOO f\meqi?loc
VUABHTHC: 0702, A TTEC2,0 EPOTWINI
hEppHT izEppH.

CDHE—ZTZ\C{TO‘FNOC Aazapoc

€BOADEN TIIU2AT MENENCA gToow

NEZ,00%.

Who came to the Jordan
and was baptized by John
the Forerunner.

who fasted on our
behalf forty days and forty
nights in a mystery
ineffable.

Who made the water
wine by the power of His
divinity at the wedding of
Cana of Galilee.

Who gave sight to the
blind, made the lame to
walk, the maimed whole,
the lepers pure, the deaf to
hear, the mute to speak, and
the demons to depart.

Who raised the son of
the widow of Nain and the
daughter of Jairus.

Who was transfigured
on Mount Tabor before His
holy disciples, and His face
shone like the sun.

Who raised Lazarus
from the tomb after four
days.
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CDHeTaqg)e €dHOTN elepowca?\Hn
eq“ra?mo‘r'r €OTVEW NEYW OFVCHX

NN N N

i‘[(‘ngl NOTEW wPpHT ;\IO‘FOTPO.

CDH%T&C{CG)JJ\II ;\IO‘U’KIAGHKH NEW
Neq\&?lOC ;.!).!&GH'THC 0702
AQTHITOY L!TIGC[C(.OL!& €607aB New
lTGqEINOq €ETTAIHOYVT! \GinX:(D ;IBO?x

NTE€ NENNOAL.

CDHeTzwgq EMCTATPOC: 0702,
avy;ac] deN TW2AT. MENENCA Wou'T
NE200% A TWNY €BoAdeN

NHEOLWOTT.

PHeTAGATNAT €POC NXE
NECCWTIT MUABHTHC: KIXEN PIOL
NTe jj'Bepxazoc: MENENCA

TeJaNACTACIC €60%aB.

0702, MENENCA 21€ NEZO0T
AQwenag \eﬁ(‘gwl NIQHOTI: acjencl
CAOTINALL hl'[eq:wT NATAB0C:
AQOTWPTT NN hl’[mapaxlmon
Mimnevsa NTe TueonH: izEppHT

N2,ANAAC Nkpwu.

PHeTaTcBw NNecjcw TN

VUABHTHC 0702 NATIOCTOAOC

who entered into
Jerusalem, riding on a
donkey and a colt of a
donkey, as a king

who established a
covenant with His holy
disciples and gave them His
holy Body and His precious
Blood for the forgiveness of
our sins

Who was crucified on
the Cross and trampled
down Satan, and was
placed in the tomb, and
after three days He rose
from the dead.

Whom His chosen
disciples saw on the Sea of
Tiberias after His holy
Resurrection.

And after forty days, He
ascended into the heavens,
and sat at the right hand of
His good Father, and sent
us the Parsclete in the
likeness of tongues of fire

Who taught His chosen
disciples and holy apostles,
saying, “Whenever you
pray, entreat in this manner
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and say: Our Father...
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